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Este fransporte queda sometido, no obstante
toda cldusula contraria, &l Convenlo sobre el
Conftrato de Transporta Internacional de
Mercanclas por Carretera (GMR)
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clause to the centrary, to the Convention on
the Contract for the Intemnational Carrlage of
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Lugar y facha de carga de la mescancla (ugar, pals, facha)
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Bﬁeservas y observaciones del porteador
Réserves ot obsesvations du trensporteur
Carrler's reservations and obsarvations
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Bocumentos anexos
Documents annexés
Documents attached
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Clase de embalaje
Muds d' emballage
Method of packing
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Nature of the goods

N estadistico
N statistique
Statistical number

11 Peso bruto, kg.

Poids brut, kg,

Gross welghtin kg,

Volumen m?
12 Cubage m*
Volume in m*

B

’%’(%oz, .
s

1-15

Classa Chiifre Lettre
Class Numbar Letter {ADRY
4 Instrucclones del remitents 4 g Estipulaciones pasticulares
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Sender's Instructions
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Responsable de averias.
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Sander's
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Preclo el transporte
Carrlage charges
Descuentos
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Liquido / Balanca
Supli 15

A rallenar bajo la rasponsabilidad def remitente

A remplir scus la responsabiiite de I expaditeur
To be completed on the sender’s responsabllity
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Prescriptiens d' afiranchissement
Instructions as to payment for cartiage

Porte pagado / Franco / Carriage pald
Porte debldo / Nen franco / Carrdage forward

Supplem charges
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Firma y salle dal remitenta

Slgnature et timbre de i expéditeur
Slgnature and stamp of the sender

Flrma y sello del transportis!
* Signature st timbre du transpo
Signature and stamp of the canier
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Signatura et timbra du destinataire

Signature and stamp of the consignes




